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Rozporządzenie 
Prezydenta Rzeczypospolitej 

z dnia 3 października 1924 r. ' 

o wypuszczeniu biletów skarbo\(rych. 
I I 

Na podstawie art. 1 p. c. - 3 i art. 2 ustawy 
z dnia 31 lipca 1924 r. o naprawie Skarbu Państwa 
i poprawie gospodarstwa społecznego (Dz. U. ,R. P. 
N!2 71, pOl. 687) oraz zgodnie z uchwałą Rady Mi­
nistrów z dnia 24 września 1924 r. postanawiam co 
następuje: 

, 
§ 1. Upoważnia się Ministra Skarbu do wy­

puszczenia biletów skarbowych serjami z terminem 
płatności nie dłuższym nad 6 miesięcy od daty wy­
puszczenia poszczególnych seryj na sumę ogólną 75 
miljonów złotych. 

§ 2. Bilety skarbowe wolne są od podatku od 
kapitałów i rent. 

§ 3. Bilety skarbowe mają wszelkie prawa pa­
pierów, posiadających be~pieczeństwo pupilarne i mo­
gą być używane do lokowania kapitałów osób, po­
zostających pod opieką i kuratelą, jakote,ż kapitałów 

funelacyjnych, kościelnych, korporacyj publicznych. 
kaucyj cywilnych i wojskowych oraz depozytów. 

§ 4. Bilety skarbowe zaliczają się do tytułów 
na okazicie la wyp uszczanych prze z Państwo, które 
nie podlegają działa niu ustawy z dnia 26 lipca 1919 r. 
o utraco nych tytułach na okaziciela (Dz. U. R. P. 
N~ 67, poz. 406) zgodn ie z punktem 2 art. 13 tejże 
ustawy w redakcji ustawy z dnia 18 października 
1921 r. (Dz. U. R. P. Ne 87, poz. 637). 

§ 5. Bilety skarbowe ulegają przedawnieniu 
po upływie lat dziesięciu , poczynając od dnia ich 
płatności. ' 

, § 6. Termin ' otwarcia . emisyj poszczególnych 
seryj, miejsce i sposób sprzedaży oraz wykupu opli­
gacyj, wysokość odci nków, wysokość oraz ,sposób 
wypłaty odsetek od biletów sl}arbowych ustali Mini­
ster Skarbu w drodze rozporządzenia. 

§ 7. Wykonanie niniejszego rozporządzenia po­
wierza się Ministrowi Skarbu. 

§' 8. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w iycie 
z dniem ogłoszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitej: S. Wojciec!Jowśkl 

Prezes Rady Ministrów • ' 
i Minister Skarbu: W. Otabski 
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dotycząca miEidzynarodowej wymiany urzędowych wydawnictw innych publikacyj. · 

36 paz:' 379). I (Zatwierdzona u~tawą .~ dpia. 1 ' kwie!nia 1924 r. - Dz. U. R. P. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

MY 

STflNISŁf\W WOJCIECHOWSKI 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Wszem 'wobec I każdemu z osobna, komu o tern wiedzieć należy, \viadomern czynimy: 
Na mocy uchwały Rady Ministrów z dn. 12 kwietnia 1920 r. zgłoszone zostało w dn. 19 listo­

pada 1920 r. przystąpienie Rzeczypospolitej Polskiej do Konwencji, dotyczącej międzynarodowej wymiany 
. dokumentów urzędowych oraz wydawnictw naukowych i literackich, podpisal'1ej w Brukselli dn. 15 marca 
1886 r. a mającej następujące brzmienie dosłowne: 

Przekład. 

K9NWENCJR 

zawarta między Szwajcarją. Belgją, Brazylją, 
His~panją, Stanami Zjednoczonemi l\meryki, 
Włochami, Portugalją i Serbją, dotycząca mię­
dzynarodowej wymiany urzędowych wydaw~ 

nictw i innych publil<acyj. 

Rada Związkowa federacyjna Konfederacji Szwaj-
carskiej, - , 

Jego Królewska Mość Król Belgów, 
Jego Cesarska Mość Cesarz Brazylijski, 

CONVENTION 

conc1ue entre la SUlsse, la Belgique, te Bresil, 
I'Espagne, Les Etats-Unis d'Rmerique, l'ltalie, 
le Portugal et la Serbie, conc:ernant l'echange 
international des documents officiels et pubU-

cations scientifiques et litteraires. 

Le Conseil federal de la Confederation Suisse, 

Sa Majeste Le Roi des Belges, 
Sa Majeste I'Empereur du Bresil. 

\ 
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Jej Królewska Mość Królowa Reg'e~tka Hisz­
pańska. 

' " Prezydent Stanów Zjednoczonych 11meryki, 
. 'Jego Królewska Mość Król Włoski, 

Jego Królewska Mość Król Portugalski i I1lgar­
wejski, 

Jego Królewska Mość Król Serbski, 
\. pragnąc oprzeć system międzynarodowej wy­

miany urz~dowych dokumentów oraz wydawnictw 
naukowych i literackich dla odnośnych swoich państw, 
na zasadach, przyjętych przez Konferencję, zebraną 
w Brukselli od 10:..- 14 kwietnia 1883 r., ,mianowali 
swoimi pełnomocnikami: . 

.Rada Związkowa Federacji Szwajcarskjej: 
P. Rivier Swego specjalnego pełnomocnika, 

Jego Kr. Mość Król Belgów: 
Księcia ' Caraman, Swego Ministra Spraw Za­

granicznych, 
P. Kawalera de Moreau, Swego Ministra Rol­

nictwa; Przemysłu i RobQt Publicznych. 

Jego 'Cesarska fv'ość Cesarz Brazylijski: 
Hrabiego de Villeneuve, Swego Posła Nadzwy­

zajnego i Ministra Pełnomocnego przy Jego Królew­
skiej Mości Królu Belgijskim; 

Jej Królewska Mość Regentka Hiszpańska: 
P. de Tavira, Charge d'F\.ffaires ad interim Hisz­

panji w Brukselli. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych f\meryki: 
Pana Lambert Tree, Ministra R.ezydenta Sto Zjed­

noczonych F\.meryki w BruI<selli. 

Jego Królewska Mość Król Włoski: \ --... 
Margrabiego Maffei Swego Posła Nadzwyczaj­

nego i Ministra Pełnomocnego przy Jego Królewskiej 
Mości Królu Belgijskim. 

Jego 'Królewska Mo~ć Król Portugalski i I1lgar-
wejski : • 

Pana Barona de Sant' I1nna, Posła Nadzwyczaj­
nego i Ministra Pełnomocnego, Jego F\.rcy-Wiernej 
Królewskiej Mości, . 

Jego Królewska Mość, Król Serbski: 
Pana Marinowicza, Swego Posła Nadzwyczajnego 

i ' Ministra Pełnomocnego przy Jego Król ewskiej Mo­
ści Królu Belgijskim, 

którzy, -po wzajemnem pr4edstawieniu swoich 
pełnomocnictw, uznanych za sporządzone w dobrej 
i należytej formie, zgodzili się na następujące artykuły: 

I1rt. 1. 

W każdem z Państw układających się, będzie 
ustanowione Biuro, któremu poleca się wymiana. 

Rrt. 2. 

PUQłikacje, które Parlstwa układające się, obo­
wiążują się Jymieniać, są następujące: 

1) Dokumenty urzędowe, parlamentarne i admi~ 
nistracyjne, które w miejscu pochodzenia są ogłaszane. 

2) Dzieła wykonane na rozkaz i na koszt Rządów. 

I 

Sa Majeste la Reine d'Espagne, 

. Le President des ,Etats-Unis d'f\merique, 
Sa Majeste le Roi d'ltalie, 
Sa Majeste le Roi de Portugal et des Rlgarves, 

Sa MajesŁe le Roi de Serbie, 
desirant etablir, sur les bases adoptees par la 

Conference reunie a Bruxelles du 10 au 14 F\.vril . 
1883, un systeme d'echanges int~rnational..1x 

pour les documents officiels et pour !es publications 
scientifiques et litteraires de leurs Etats respectifs, 
ont nommę pour leurs plenipotentiaires,., savoir: 

Le Conseil Federal de la Confederation suisse: 
Mr. Rivier, Són Plenipotentiaire special; 

Sa Majeste le Roi des Belges: 
Mr. le Prince . de Cararoan, Son Ministra des 

F\.ffaires Etrangeres et I 

Mr. le chevalier de Moreau, Sen Ministra de 
I' F\.griculture, de I'Industrie et des Travaux Publics; 

S~ Majeste I'Empereur du Bresil : 
Mr. le Comte de ViIleneuve, Son Envoye Extra­

ordinaire et Ministre Plenipotentiaire pres Sa Majeste 
le Roi des Belges; 

Sa Majeste la Reineo Regente d'Espagne: 
Mr. de Tavira, charge d'F\.ffaires ad interim 

d'Espagne ił Bruxelles; 

Le President des Etats-Unis d'F\.merique: 
, Mr. Lambert Tree, Mipistre Resident des ~tats· 

Unis d'l1merique ił Bruxelles; 

Sa Majeste le Roi d'ltalie: 
Mr. le Marquis Maffei, Son Envoye Extraordi­

naire et Ministre Plenipotentiaire pres Sa Majeste 
le Roi des Belges; " . 

Sa Majeste le Roi de Portugał et des F\.lgarves: 

Mr. Je Baron ' de Sant' F\nna, Envoye Extraordi· 
naire et Ministre Plenipetentiaire de Sa Majeste 
Tres-Fidele; 

Sa ' Majeste Je Roi de Serbie: 
Mr. Marinovitch, Son Envoye ExtrZlordlnai re et 

Ministre Plenipotentiare pres Sa Majeste le ' Roi des 
Belges; 

Lesquels apres s 'et re communique leurs p leins 
pOUVOiiS, trouves en bonne et due forme, sont co'n­
venus des articles suivants: 

Rrt. 1. 

II sera etabli dans chacun des Etats contrac­
tants un bureau charge du servke des · echanges: 

f\r t. 2. 

Les publications que les Etats contractants s'en­
gagent ił echanger sont les suiva ntes: 

1) Les documents offici els, 'parlementoires et 
administratifs qui sont li vres ił la publicite dansle 
lieu d'origine; 

2) Les ouvrages executes par ordre et Ii\UX 
frais des Gouvernements. 

.. I 
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I1rt. 3. 

Każde Biuro poleci druk spisu p1,lblikacyj, 
które może dać do ' dyspozycji Państwom układa­
jącym się. 

Spis ten winien być co rok poprawiany i uzu­
pełniany i regularnie nadsyłany wszystkim Biurom 
Wymiany. 

I1rt. 4. 

Biura Wymiany porozumieją się- co do liczby 
egzemplarzy, których będzie można żądać i dostarczać. 

I1rt. 5. 

Przesyłki będą dokonywane bezpośrednio z jed· ' 
nego Biura do drugiego~ Zostaną ustalone jedno­
stajne wzory i fo rmularze dla spisu zawartości skrzyń , 
oraz dla wszelkich dowodów korespondencji admini­
stracyjnej, prośb, pokwitowań etc. 

I\rt. 6. 

Dla przesyłek zagranicznych każde państwo 
ponosi koszta opakowania i przesyłki do miejsca 
przeznaczenia. Jednakże dla przesyłek drogą morsRą 
specjalne układy określą udział każdego z Państw 
w kosztach przesyłki. 

I\rt. 7. 

Bihlra Wymiany będą urzędowy~i pośrednikami 
pomiędzy stowarzyszeniami naukowemi a Towarzy­
stwami literackiemi i naukowemi etc. Państw ukła­
daj.ącychsię w celu otrzymywania i wysyłania pu­
blikacyj. , 

Podkreślić należy, że w tym wypadku rola Biur 
Wymiany ograniczy się do bezpłatnego przesyłania 
wymienianych dzieł i że Biur,a te nie podejmą żad­
nej inicjatywy, aby spowodować ustanowienie tych 
stosunków. ' 

I\rt. 8. 

Postanowienia powyższe ;stosują się jedynie do 
dokumentów i dzieł, opublikowanych od daty niniej­
szej Konwencji. 

I\rt. 9. 

Państwa, które . nie brały udziału w zawarciu 
niniejszej Konwencji, będą dopuszczone do przystą­
pięnia do niej na swe życzenie. 

O przystąpieniu tern zostanie drogą dyploma­
tyczną zawiadomiony Rząd Belgijski, który ze swojej 
strony zawiadomi wszystkie inne Rządy, które Umo­
w~ podpisały. 

I1rt. 10. 

Niniejsza Konwencja będzie ratyfikowana i do­
kumenty ratyfikacyjne zostaną jaknajrychlej wymie­
nione w Brukselli. Konwencja zostaje zawarta na 
lat 10 (dziesięć), począwszy od dnia wymiany raty­
fikacyj i pozostaje nadal w mocy, o ile którykolwiek 
z Rządów nie uprzedzi na- sześć miesięcy naprzód, 
że Konwencj~ wypowiada. 

I1rt. 3. 

Chaque bureau fura imprimer la liste des, pu' 
blications qu'iI peut mettre a la disposition des, Etats 
confractants. 

Cette liste sera corrigee et complt~tee chaque 
annee et adressee regulierement a tous les bureaux 
d 'echange. 

I\rt. 4. 

Les bureaux d'echange s'entendront sur Je 
nombre d'exemplaires qui pourront et re demandes 
et fournis. 

,l1rt. 5. 

Les 'envois se feront diredement de bureau 
ił bureau. II sera adopte des ' modeles et des for­
mules uniformes pour les bordereaux du contenu 
des caisses, . ainsi . que pour toutes les pieces de 
correspon Cl ance administrative, demandes, accuses 
de reception, etc. 

I\rt;' 6. 

Pour .J'expedition a ł'exterieur, chaque Etat 
se charge des frais ą'embaIlage et de port jusq ' 'a 
destination. Toutefois, quand ł'expedition se fer 
par mer, des arr~ngements particuliers regleront la 
part de chąque Etat dans les frais de transport. 

I1rt. 7. 

Les bureaux d'echange serviront d'intermediaires 
officieux entre les corps savants. et les societes 
litteraires, scienti'fiques, etc. des' Etats contractants 
pour la reception et ł'envoi de leurs publications. 

' Ma'is ił demeurera bien entendu que, dans ce 
cas, le ról e des bureaux d'echange se bornera ' a la 
transmission en franchisedes ouvrages , echanges 
et que ces bureaux ne prendront aucunement l'ini· 
tiative ~e provoquer l'etablissement de ces relations. 

-...... 

I\rt. 8. ' 

Ces dispositions ne sont applicables qu'aux 
documents et ouvrages publies a partir de la date 
de la presente convention. 

I1rt. 9. 

Les Etats qui n'ont pas pris part a Ja presente 
conventlon sont admis ił y adherer sur leur de~ 
mande. 

Cette adhesion sera no~jfjee, par la voie diplo­
matique au Gouvernement belge et par ce Gouver­
nement ił (ous les autres Etats , sign~taires. 

I\rt. 10. 

La presente convention sera, ratifiee et les ra­
tificaŁions seront echangees a Bruxelles aussitót que 
faire se pourra. Elle est condue pour dix ans, 
a partir du jour de I'echange cl'es ratifications, et 
elle continuera a subsister au dela de ce delai tant 
que I'un des Gouvernements n'aura pas dedar€: six 
mois a I'avance qu'il y renonce. ' 
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Na dowód czego odnośni pełnomocnicy, pod­
. pisali Konwencj~ ' i opatrzyli §wojemi piecz~ciami. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires respectifs 
I'ont signee et y ont appose leurs cachets. 

, . Sporządzono w Brukselli w ośmiu egzemplarzach Fait a Bruxelles en huit exemplaires le 15 Mars 1886. 
15 marca 1886 r. ' 

L S. Podpisy: f\lfons Rivier, 
Książe Caraman, 
Kawaler de Moreau, 
Hrabia de VilIeneuve, 
Jose M. de Tavira, 
Lambert Tree, 
Maffei, 
Baron de Sant'f\nna, 
J. Marinovi tch. 

(L S.) (Sig) f\LPHONSE RlVlER. 
.. .. .. Pce DE CF\Rf\Mf\N. 
.. . .. " Chvlier De MOREF\U. 

' OJ .. .. Cte DE VILLENEUVE. 
.. .. .. ·JOSE Ma de TF\VIRF\. 
.. .. .. LF\MBERT TREE. 
.. .. .. MF\FFEI. j 

.. .. .. Bon DE SF\NT'f\NNf\. 

.. .. J. Mf\.RINOVITCH. 

Powyższe przystąpienie zatwierdziliśmy I zatwierdzamy na podstąwie art. 1 ustawy z dn. 1 kwiet­
nia 1924 r. w przedmiocie przystąpienia Rzeczypospolitej do, wymienionej wyżej Konwencji. . 

Na dowód czego wydaliśmy akt. niniejszy, opatrzony piecz~cią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 15 września 1924 r. 
S. Wojciechowski 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej' Prezes Rady Ministrów: 
. . w. arabski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
Al. Skrzyński 

835. 

' Uzupełnienie do art. 20 Konwencji Handlowej między Polską a Francją, podpisanej' 
w Paryżu dnia 6 lutego' 1922 roku. 

(Zatwierdzone ustaw.ą z dnia 25 lipca 1924 r.-Dz. U. R. P. N2 73 poz. 717) 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ ' 

Stf\NISŁf\W 

MY 

WOJCIECHOWSKI 
PREZYDENT . RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Wszem wobec każdemu z osobna, .komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Na podstawie ustawy z dnia 25 lipca 1924 r. w przedmiocie uzupełnienia art. 20 'KonwencJi 
Handlowej mi~dzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką Francuską, podpisanej w Paryżu dn. 6 lutego 1922 r., 
artykuł 20 ' powyższej. Konwencji, uzupełniony zostaje przez dodanie trzeciego ust~pu, który brzmi słowo 
w słowo jak nast~puje: . 

Przekład. , 
. "Od dnia uprawomocnienia się rozporządzenia f\ partir du jour de la mise en application, par 

, Prezydenta Rżeczypospolitej, wprowadzającego zrewi- arrete du President' de la Republique Polonaise, du 
dowaną , taryfę celną, do dn. 19 września 1924 roku tarif douanier revise, jusqu 'au 19 Septembre 1924, 
włącznie, Konwencja niniejsza może l1yć wypowie- la presente Convention pourra etre denoncee a tout 
dziana każdego dnia i wygasa w miesiąc po wypo- moment de part et d'autre pour prendre fin un 
wiedzeniu". mois apres cette denonciation. 

Z dniem 20 września 1924 r. przywraca się pierwotne brzmienie art. 20 powyższej Konwencji. 
Na dowód czego, wydaliśmy .akt niniejszy, opatrzpny pieczęcią Rzeczypospolitej · Polskiej. 
W Warszawie, dnia 21-go sierpnia 1924 roku. 

S. Wojciechowski 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej Prezes Rady Ministrów: 
W. arabski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
Al. ,Skrzyński \ 


